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Menimononscokuil OepaicasHuil nedazo2iuHuil yHisepcumem imeni boedana XmeibHuybko2o
Emdasa Ak 3aranbHONiHrBiCTUYHE | Nepeknafo3HaBye NOHATTA

DeHunceHko H. B., Minbko H. €. Emdasa sik 3aranbHOMiHrBicTMYHe i Nnepeknago3HaBye NOHATTA. B craTTi
pO3rnaaarTbCs CNocobu BiATBOPEHHST eMAaTUYHOCTI aHMMINCbKMX XyOOXHIX TEKCTIB B yKpaiHCbKOMY nepeknagi.
3pificHeHo KOTpacTUBHUIA aHania emdasn y cucTemax aHrmincbkoi Ta yKpaiHCbKoi MOB y poboTax aHrmnicbkux
Ta aMepuKaHCbKMX MUCbMEHHWKIB Ta iX Mepeknagax YyKpaiHCbkOl MOBOW. Po3MexoByloTbCs emdaTnyHi,
eKCrNpecuBHi Ta eMOUiiHi 3acobun, 3a3HavarTbCs OCOBNMBOCTI X BUMKOPUCTaHHA B opuriHani Ta ocobnueo B
nepeknagi. 3’s1COBYIOTbCSI OCOGNMBOCTI BiATBOPEHHSI Ta (PYHKLIOHYBaHHSI emdaTuiHMX 3acobiB aHrmincbKoi
MOBW B YKPaiHCbKOMY XyAOXXHbOMY nepeknagi Ta ix LiniCH1iA aHanis.

Kniovosi cnoBa: emdasa, emcatnyHa KOHCTPYKLUIA, XyA0XKHIN nepeknaa.

DeHuceHko H. B., Munbko H. E. 9mdasza kak NTMHrBUCTUYECKOE U NepeBoaoBeaYecKoe NoHATHe. B ctatbe
paccmaTtpuBaloTcsi cnocobbl nepegayn aMaTUYHOCTU aHMMUACKUX XYOOXECTBEHHbIX TEKCTOB B YKPaWHCKOM
nepesoge. [poBeaeH KOHTPACTMBHBIN aHanu3 amdasbl B CUCTEMAxX aHIIIMACKOIO M YKPaMHCKOrO $I3blKOB B
paboTax aHrMMINCKUX U aMeprKaHCKUX mucaTtenen n nx nepeBodax Ha YKpauHCKUi A3blk. PasrpaHuumnsaioTcs
amdaTtnyeckne, aKCNpecCMBHbIE U AMOLMOHarnbHbIE CPEACTBA, YKa3blBatOTCH OCOBEHHOCTU UX UCMONb30BaHNS B
opurMHane wun ocobeHHO B nepeBofe. BbiAcHAlTcA 0cobGeHHOCTM nepeBoga M (PYHKLMOHMPOBAHWSA
amaTnYecknx CpeacTB aHrMNACKOro fA3blka B YKPAMHCKOM XYAOXECTBEHHOM NepeBode U UX LEeNOCTHbIN
aHanms.

KnroyeBble crnoBa: amdasa, amcaTuyeckass KOHCTPYKLMSA, Xy[0XKeCTBEHHbIW nNepeBoA.

Denysenko N., Milko N. Emphasis As A Linguistic And Stylistic Phenomenon. The article focuses on a
complex study of the peculiarities of English emphasis rendering in Ukrainian fiction translations. The research
is based on the contrastive analysis of emphasis in the systems of the English and Ukrainian languages in the
works by English and American writers and their translations into Ukrainian. The work deals with the problems
of translating English emphasis and their combinations, depending on their communicative and pragmatic
functions in different communication types of utterances. A classification of the types and kinds of English and
Ukrainian emphasis is made. Conditions and peculiarities of translating emphatic means are found out and
compared in English-Ukrainian translations.

Key words: emphasis, emphatic constructions, fiction translation.

OfHuM 13 HAMBKIMBINIMX MUTAHb CYYaCHOTO
NepeK/Ia/Io3HaBCTBa €  BHUpIMIEHHS  [poOJieMu
MepeKIaHOl aJeKBATHOCTI, CIIBBIJHOIICHHS CMHUCITY
BUXIJHOIO Ta IUILOBOIO TEKCTIB 1 MOBJIIEHHEBUX
3aco0iB, sIKI BUpaXaroTh Ll cMUCI. Y paMKax JaHol
npobyieMr 3Ha4yHOI Bark HaOyBae WHTaHHSA MPO
BIATBOPEHHS 3HaYE€Hb eM(paTHIHINX MOBHHX EJIIEMEHTIB,
AKi € HEeBII'€EMHUM  CKJIQJHUKOM  aBTOPCHKOI
criictuku. Harma poGota mpucBsiueHa JOCIHIIKESHHIO
croco0iB  BiNTBOPeHHS eM(aTHYHOCTI aHTIIHCHKIX
XYIOXHIX TEKCTIB B  YKpaiHCBKOMY II€pPEKIAi.
BaxnuBicTh  Takoro - JOCHIKEHHS  3yMOBIIEHA
HEOOXIJTHICTIO BUpIIIEHHS SK TEOPETUYHHUX, TaK 1
NPaKTHYHUX TPOOJIEM XYI0KHBOTO MEepeKIary.

AKTYaJIbHICTh TEMH BU3HAYA€ThCS 3POCTAIOYUM
iHTepecoM OO0 BUBYCHHSA KOMYHIKaTHBHOTO aCIEKTY
MOBH, 10 TIpobieMm  iHTepmperamii  BHpa3HO-
300pakaNbHUX, CIOBOTBIPHUX 1 CHHTAKCHYHHUX 3aC00iB
TEKCTy OpHWTriHally B TeKcTi mnepekyany. HeoOxigHo

TAKOXX  YpPaxOBYBaTH  HEJOCTATHIO  BHBYCHICTH
KOMYHIKATUBHOTO  Ta  CTHJIICTHYHOTO  aCHEKTIB
nepeKiIany, 30KpeMa nepeadi eM(paTUIHOTO

HABaHTA)XCHHS KOMYHIKATHBHOTO 3MICTy XYIOXHBOTO
TBOPY B MepeKIai.

VY nmepexnajo3HaBCTBi, SIK 1 B JIHTBICTHIN He
3aBXKIN PO3MEKOBYIOTHCSA eM(paTH9Hi, eKCIIPECUBHI Ta
€MOIIiliHi 3ac00H, HE 3a3HAYAIOTHCS 0COOIUBOCTI 1X

BUKOPHCTAHHS B OPHIiHANI Ta OCOOJMBO B HEpeKIai.
BuBueHHS 1UX 3aCO0IB € BAXKIUBUM SIK JUIs TEOPii, TaK
i JUId TPaKTHKA XYyJOXKHBOTO MEPEeKiaay 3araliom,
OCKIJIbKM HEJJOCTAaTHE BpaxyBaHHs MpPUIIOMIB i 3aC00iB
BUpPaXEHHsI eM(ATUYHOCTI B TEKCTI 4acTO MPHU3BOAUTH
JIO HEaJIeKBaTHOTO MEePEeKIIaay Ta CIIOTBOPEHHS 3alyMy
aBTOpA.

Metoro crarTi € 3’sCyBaHHS OCOOJIHBOCTEH
BiITBOPCHHS Ta QYHKI[IOHYBaHHS eM(paTHIHUX 3aC00IB
AHMIIHCBKOT MOBH B  YKPaiHCBKOMY XYIOKHbOMY
mepekyaii Ta iX MUTICHUH aHaTi3.

Takuii migxig Jgomomarae CTBOPUTH KapTHHY
THUIIOJIOTIYHOT 3arajbHOCTI eM(aTHYHOCTI B XyJOXKHIN
cucremi, ii TpaHchopmanii B TeKcTaX MOBaMH
opuTiHAly Ta TMepekiaay. BuBUeHHS CIOCOOIB
BIITBOpEHHS eM(pa3n 3aco0aMH IiTOBOT MOBH CIIPHUSIE
MOTIUONEHHI0  Teopii  XYJOXHBOTO  TEepeKIamy.
EmdaTtuunicTs 1 npuiiomu ii BiITBOpPEHHS B Nepekiai
CTaHOBJIATH cO0OI0  B@KIMBY  MEpEKIIaJl03HABUY
npoOJieMy, BUPIIIEHHS SIKOi Ma€ BEJIHMKE 3HAYECHHS IS
YCIIIIHOTO PO3BHUTKY TEOPii XyJ0XKHBOTO MEPEKIay.

O0’exT anamizy - emdaTuyni 3acobu aHriiiicbkol
MOBH, YXXHTI B Xy/[OXHiH JliTeparypi, Ta X mepekiaau
YKPalHCbKOI MOBOIO.

IIpeameTroM foCHi/KEHHS € OCOOJIMBOCTI Ta
npuiioMu nepexiany YKPalHCHKOIO MOBOIO



eMpaTHuYHUX 3aCO0IB B aHIJIOMOBHHX IIPO30BHX
TBOpax.

[Mompm iHTEHCHBHUHA pPO3BUTOK BITYU3HSHOTO
TIepeKyIaI03HaBCTBA, PI3HOBEKTOPHICTH i

0araToacrekTHICTh HAyKOBHX IIOIIYKiB TEOPETUKIB
nepexyiaay, 0araro IUTaHb IIE 3aIHMIIAIOTBCI HE
BHACBITIIECHUMH. Tak, OCTaHHIM dYacoM 3HA4HO 3picC
iHTEepeC OO0 CTHIIICTHYHOTO AacCIeKTy IepeKiIamy, IIo
nepenbayae  BUBYEHHS  CIIOCOOIB  BiATBOPEHHS
eMOIIIHHOTO ~ 3a0apBlICHHS  OpHIiHAIy  3acobamu
LIIBOBOT MOBH. 3HayHa YacTKa ekcrmpecii,
€MOIIHHOCTI, SIKHMHU XapaKTepPHU3YeThCs JialoriuHe abo
MOJIJIOTIYHE MOBJIEHHS MEPCOHAXIB  XYH0XKHBOTO
TBOPY, BEIUKOIO MIPOI CTBOPIOETHCS  PI3ZHHUMHU
eM(paTHIHIMHA 3acobamu: TpaMaTHIHAMH,
JMeKCUYHUMH Ta TpadidyHAMHU, a iHOAI W THMH Ta
IHIIUMH pa3oM.

Hapasi mmTanHA mmOAO CMOCOOIB BiXTBOPEHHS
aHTIificbkoi emdasn 3acobamu yKpaiHCEKOI MOBH €
OJIHI€IO 3 JIAKYH BITYM3HSIHOTO NEPEKIIaJ03HABCTBA, HA
3allOBHEHHS K0T CIIpsSIMOBaHa 115t podoTa.

Emdarnynicts B aHIIHCHKIA MOBI  3a3BHYaii
BiJITBOPIOETHCS IHTOHALICIO Ta 0COOJIMBUMH
CHUHTaKCMYHUMH  CTpPYKTypamu  (TIOBTOp, eI,
inBepcist Tomio). [IpucniBHUKY aHTmichKol MOBH even/
nagims, ONly/ minvku, jUuSt minexku, auwe, npocmo,
came, alone/ooun, minvku, Yet/(sce) we, Stilliwe;
never/wikoau, mak 1 He TaKOX HaleXarhb O
eMpaTnyHuX 3ac00iB. EM(paTHYHOCTI BUCIIOBITIOBaHHIO
HaJaroTh 1 YacTKH Ta IIJCHIIOBAIbHI 3aliMEHHHUKH,
sokpema myself, herself Tomro, sixi BXXuBarOThCS ISt
aKI[CHTYBaHHs yBaru Ha cy0’eKTi Aii i HepexiaiaroThes
BIZINOBITHOIO (pOPMOIO 3aiiMEHHUKA CaM.

KpiMm TOoro, emdaruuHicTh  BiITBOPIOETHCSS
cnoBaMu Ta  (pazamu, SKi  BTpayarOTh  CBOE
JICHOTaTUBHE (TpeAMETHO-JIOTIYHE) 3HAYEeHHS,
YHaCIIiI0K 40Tr0 HaOyBalOTh empaTruaHOTO
3abapBieHHsA. [l0 TakuX CIiB HaJeXaTh BYJbrapHi
IIapy JIEKCUKH: JIAWIMBI CIIOBA, MPOKJIATTS W T. II.,
nanpukian: damn, bloody, o B
mepekiani  MaroTh 30epiraTH CBOE€ KOHOTAaTHBHE
3HAYCHHS W TiepefaBaTHCS BIAMOBIIHUME 3aco0aMu
yKpaiHChKOi MOBU: y bica, 3apadu boea Ta iHIIAMHU, SIK1
nepexaaq yBa)KaTume a/IeKBaTHUMHU
BiZITBOpIOBaYaMHU €KCITPEeCHBHOI TOHAJILHOCTI
opurinany. [TocumoBatu pedeHHs MOXYTh 1 Qpasu Ha
KIrraat upon my word.

B ykpaiHncekiii MOBi emdarnyni 3acobu He Taki
pI3HOMaHITHI, SIK B aHTJIHMCHKIH, aHAJTITUYHICTH SKOI
Jla€ 3MOTY aKIEHTYBAaTH yBary duTada HE TUIBKU
JIEKCHYHUM CIIOCOM, SIK 1€ TIEPEBAXHO BilOyBaeThCs B
YKpaTHCBKiH MOBI, ajle i CHHTaKCUYHUM, 3aBASKH YOMY
PO3CYBaIOTHCS MEXI TUCTPUOYTUBHUX KOMOIHAIIN i, y
CBOIO Yepry, PO3IINPIOETHCS Aiana3oH eM(aTru3aTopis.
Jo mincumoBanmbHUX 3aco0iB  yKpaiHCBKOI MOBH
HaJIe)KaTh TAKOX MiJCHIIIOBAIBHI YaCTKU came, SKpa3,
gice (), auwe (muw), minoku, a. Ilpukimagamu
MM ICWTIOBAJIbHUX CIIIB € aOCONIOMHO, YIIKOM, 308CIM,
dyoice, 3aHaAOMO TOWIIO, a MiJCWIIOBAIBHUX (pa3 —
CJIOBOCTIONYUEHHS 6 Oica, y yopma, 3apaou bozea ta iH.

JlekcuuHi MOBTOPH, YTOYHEHHS, CTYINEHI HMOPIBHSHHS,
Je € MiICWIIOBAIBHUNA TpediKc — Hai, TaKoX €
eMpaTHIHIMHU 3aco0amMu yKpaiHCchkoi MoBHU. I'padiuni
3acobn, 30KpemMa  BHUAUICHHA  KypcHBOM  a0o
HAMBXKAPHAM  IMIPUPTOM, BHUKOPHCTAHHA 3HAKIB
OKJINKY TOINO, TEXX MPHUTAMaHHI YKpaiHChKil MoBi. J{o
MiICHITIOBAFHIX KOHCTPYKIIA HaJeXaTb Mo, XMo...
Ta me, wo.... A ochb Taki em¢aTHuyHi 3acO0H, K
iHBepcis, 3amepeyyBalbHI KOHCTPYKLIl, KOHCTPYKLII
noriuHoi  emdasu, migcumoBaibHe O Bke €
MEePeBAXKHO AHTJIHCBKUMHU, aJlOMOP(QHICTE SKHUX Yy
nepeKiiajii KOMIECHCYETHCS 33 JOMOMOTOK0 JIEKCHYHUX
TpaHcopmaniii, noxaBaHHSA ab0 KOHTEKCTYaJlbHOI
3aMiHH.

Jns  3pydHOCTI  CHIPUHHATTS
pO3TISIAHWKA MaTepian |y BHIUIAAL
Tabymmi (Tabdn.1.1):

HPEICTaBEMO
MOPiBHSUTEHOL

Taoaunsa 1.1
IopiBusHHA 3aco0iB BiaTBOpeHHst emda3un B
aHraiiicekiii Ta ykpaiHchkiii MoBax

3aco0u 3acoou BHPaKEHHA
BHPaKEHHS yKkpaiHcbKol empazu
aHrJiiicekoi empasu

ITigcumroBanbHi ITincumroBanbHi
MPUCITIBHUKH: even, | MPUCITIBHUKY Ta YacTKH uye,
only, just came, SIKpA3, HAGIMb, aulie,

aice (Jic), a

Jlexcuuni JlekcuuHi  MoOCHIIOBaYi
IMOCWJIFOBaYi really, | oiticno, cnpagsoi,
perfectly,absolutely abconomno, Yinikom

Emdarnyni ITincumroBansHi
3aiiMesHukyd  himself, | 3aliMeHHUKH 31 3HAYEHHIM
itself, herself cam

CnoBocTIOTyYeHHS Emdarnuni

the hell, in the | cmoBoconyyenus K020

world, upon my word bica, 3apaou boea, 3apaou

6Cb0O20 CBAMO20

JlekcnuHi moBTOpH Jlekcu4Hi MOBTOPH

CrymiHb CtyniHb  TOpIBHSHHS
MOPIBHSHHS NPUKMETHHKIB 3 mpedikcom
-Hatl

I'padiuni 3acobu I'padiuni 3acobun

Koncrpyxkmii
yorivyHoi emdasu

Emobatuane cave

ITouarkoBi ITincumroBanbHi
whoever, whatever KOHCTpYKIIii motl,
Xmo...,me,ujo..., Xxmo 6 Hi..,
woob Hi...
IuBepcis BingrBoproeTscst
JeKCUKo- (hpa3eosoriyHuMHU
BIITOBITHUKAMHU, 3pinKa
TIepECTaHOBKOIO YJICHIB
peyeHHsI
Emdaruune do BigrBoproeTbest




JIEKCHKO- (ppa3eosioriyHuMu
BIAIIOBIIHUKAMH
[ongiitae BinrBoproersces
3arepeyueHHs CTBEP.LKYBaJIHLHOIO
eM(paTHIHOI0 KOHCTPYKITIEO
3anepeuyBanbHa JlekcuuHe  MOAaBaHHA
KOHCTPYKIIist IO  3amepedy  BalbHOI
KOHCTPYKIIii YaCTKHU 308CiM
Emdartnuni Cram BIZITOBITHUKH,
CIIOBOCIIONYICHHS CIIONYYEHHSI YacTKH , K~ i3
BKa31BHIM 3aIMEHHHKOM
Puropuuni Puropmuni  3anmTaHHA
3aIUTaHHA Ta KOHCTaTUBHU i3
3anepeyeHHsIM
MPECYNO3ullii PUTOPHUYHOTO
3aIUTaHHs

Sk BUIHO 3 TaONIuUIl, COCKTP eMpaTHUHUX 3aC00iB

y CHCTeMi CydYacHOi aHITIHChKOI MOBH  OiJbII
PI3HOMAaHITHUH, IUPIIUHA, HIXK BIANOBIAHUI CHEKTp Y
CHCTeMi yKpailHChKOi MOBH. Byxumii nmiamasoH

JIEKCUKO-TPAMATUYHUX 3aco0iB BHpakeHHST eMpasn
YKpaTHChKOIO MOBOIO KOMIICHCYETBCSl  1HTOHAIIHHO
Ta/abo OUTBIIOK CEMAaHTUYHOI (KOHOTATHUBHOIO)
MICTKICTIO eMpaTHyHUX oAWHUIb. OJHAK 1HKOIH
nepekiiaziadi  IrHOPYIOTh eM(aTHYHUHA KOMIIOHEHT
BUXITHOTO  MOBIMOMJICHHS, [0 MPU3BOAUTH JIO
HeWTpanizalii B Hepexiaii, SK-oT:

Whoever had sent this fax was still on the line...
waiting to talk (D.Brown "Angels and Demons",
p. 23). — Tou, xmo nadicnas yei paxe, 6y6 i 0oci na

JHiT ... xomie 3 Hum poszmogiamu ("SHromm Ta
nemonn", iep. A. Kam’sivenp, c. 17).
@pazonouatkoBe  emparuyne  Whoever B

YKpaiHCPKOMY TepekiIagi 3aMiHCeHO Ha CTIIIICTHIHO
HEMapKOBaHy KOHCTPYKILIO Tou, XmoO, IO LUTIOCTPYE
sBHIIE NeeMpaTH3alii mepekiamy.

[lpore, 3pmebinbmioro mepeknaiavi  Bce K
HAMararThCs MiAIOpaTH aJeKBaTHUI BIIMOBIIHUK IS
30epekeHHs1 eM(aTUYHOro TMOTEHIialy OpUriHaly,
HarpuKIa;

Yes, sir, you damn well do. You want to explain
yourself? (D. Brown "Angels and Demons", p. 23). —
Tomosuii, wopm 3abupait. Bu modsxceme nosichumu, wjo
ye e6ce osnayae? ("SHromm Ta geMoHH", TeEp
A. Kam’sivenp, c. 18).

SIK 1 OLABLIICTh JANHIMBHUX CJIB, IiJCHIIIOBAIbHE
damn — noniekBiBaneHTHe, TOMYy NepeKiIaaay miaiopas
BINOBITHUK 3 ypaxyBaHHAM KOMYHIKaTHBHOI METH
BHCJIOBITIOBAaHHS Ta KOHTEKCTy. BuOip BUpazy uopm
3a6upaii MOXHA BBaYKaTH JOCTATHHO BHIIPABIAHUM Ta
OOIPpYHTOBaHMUM, TMPOTE CIIOBO HYOpM YBAXKAaETHCS
3aKOPIHEHUM B YKPaiHCHKIH MOBI PyCH3MOM.

KomyHikaTuBHa  cHTyamis  3HA4yHOIO  MipoOIo
MOJIETIIYE TPOLEC NPUHHATTA  HEepeKIalalbKoro
pillIeHHS, SIKe HEPIAKO ONMPAETHCS TUIBKM HA HasIBHUH
KOHTEKCT, SIK HallpHUKJIa;

Oh, please don't, Bil — | ain’t ever going to tell
(M. Twain "The Adventures of Huckleberry Finn",
p. 73). — Otl, npowy e mebe, ne mpeba, Binne! Iit-

002y, a nikomy i cnoseuka e cxaxcy! ( "Ilpuroam
Iexenbbepi @inna", mep. O. TapaneHko, c. 278).

B  aHrmiiicekomy — opuriHami  em¢aTHYHICTH
nepeaHa IIiJICHIIOBAIBHUM EVEr, a B YKPaiHCEKOMY
mepeKyai — BUTYKOM il - 6oy, MO HAOa€ MiTbOBOMY
TEKCTy OIUMBIIOI BHPA3HOCTI Ta MAEHI0 OJOMAIITHIOE
Horo.

Hepinko em¢aza Mae KOMIUIEKCHIIA XapakTep, sK Y
HaBEJICHOMY HIDKYE MPUKIAll, JI¢ aBTOp OpHIiHAIY
MOCITyTOBYEThCSL  IEKIIBKOMA CHOCOO0aMH  MOBHOTO
IIICUJICHHS B MEKaX BY3bKOI'O KOHTEKCTY:

You never said no truer thing’n that, you bet
(M. Twain "The Adventures of Huckleberry Finn",
p. 73). — Aeoicerrc, He cradcew! Lle maxku wupa
npaeda, moxcy pyuumuca! ("Ilpuromm I'exenbOepi
®inna", mep. O. Tapanenko, c. 278).

EmdatndHicTs BHUXITHOTO PEUCHHS CTBOPIOETHCA
32  JONOMOTOI0  BHUKOPHCTAHHS  IOPIBHSUIBHOTO
crynento truer, migcuiroBanbHOi (pasu you bet ta
MOABIMHOTO 3amepedeHHs Never ... No. Bpatounce 1o
AQHTOHIMIYHOTO TMepeKNaay, SIKHH YacTKOBO HIBEIIOE
emdarnynicth opurinany, O.TapaHeHKO HaJOIyXKye
BTpaueHe 3a JOINOMOTOK JIOJABaHHS  JIEKCEMH-
migcuioBada wupa. Emdatuunuii Bupas you bet
BIITBOPEHO 3a JIOMOMOTOK0 Y3yCHOTO BiJITIOBITHHKA.

VY mporeci iHOIIOMOBHOTO IEPECTBOPEHHS eMda3u
mepeKianavi  HepiZko MoOMparoTh  JIGKCHYHI  Ta
rpaMaTH4Hi 3aco0M He TapalleNbHI 0 BiANOBITHIX
3ac00iB opHriHaIy:

When we got pretty close to the cross — hull door,
there was the skiff, sure enough! (M. Twain "The
Adventures of Huckleberry Finn", p. 83) — Tizbxu-no
MU RIONE3IU enpumyn 00 Oseepell pyOKuU, 3UpPK — ajxc
mam yosen! ("Ilpuromm I'exennbepi DinHa", mnep.
O. Tapanesko, c. 298).

Tyr cnocrepiraemo emdaTuyHy acUMETpil0 Mix
BUXITHUM 1 HIJBOBUM PCUCHHSIMHU. SIKIO B OpHTiHAII
BUKOPHCTAaHI CJIOBa-MiICHIIOBavi pretty ta enough, to
B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi HATOMICTb BXKHTO MINbKU-HO
Ta 3UPK— adC MAM..., WO HagaloTh eM(aTHIHOCTI
nepekyiasy, OJHaK He poOJATh HOro eKBiBaJIEHTHUM
opu-
rinanoBi. CUMeTpis HasiBHa JIMIIE Ha PiBHI rpadivyHOro
BUpaXeHHs eM(a3u — 3HaKiB OKJIHKY.

OTiKe, eKCIPECHBHICTh TEKCTY Hependadae BIUIUB
OCTaHHBOT'O Ha YWTa4a, y TOW 4Yac siK eM(aTUUHICTh €
Cy0’€KTOOPIEHTOBAHOK)  KAaTEropi€l0o Ta  BUPAXae
aBTOPCHKE CTaBJICHHS /IO TOXIH, SKi ONMHUCYIOTHCSA HE B
YCbOMY TEKCTi, @ B KOHKPETHOMY BHCIIOBi 200 peueHHi.
3aBIaHHIM IepeKiiajiada € aJeKBaTHO JIOHECTH 3MiCT
OpHTiHaNy /10 yuTaya, 30epirarour eKCIpPEeCHBHICTH Ta
eM(aTHYHICTh OPUTiHATY, IPY IEOMY HE 3MIIIYIOUYH Ta
He TmiaMiHsroun emdaruyHi  3acodu  3acobamu
EKCIIPECUBHOCTI i1 HaBMaKH.

[TepCIeKTHBOIO HANIOTO JOCIHIIKCHHSI € BUBUCHHS
(yHKIiOHYBaHHS  eM(AaTHYHHX  KOHCTPYKIIH B
MyOTIUCTUIHUX TEKCTax AHTJIOMOBHHX Ta
YKpaiHOMOBHHX BU/IaHb.
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